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les opérations de décodage et de transcodage qu’un appoint

de connaissances s’'impose .Ainsi dans le processus de la
traduction spécialisée ,I’appoint de connaissance revét un

- 1
caractere essentiel .

Il est sans doute rassurant de penses que le traducteur
spécialis¢ n’a pas besoin, pour remplies sa fonction
efticacement de possedes les connaissances du spécialiste,
que seulement une partie des ces connaissances, celles se
rapportant aux moyens d’expression utilisés par ce dernier

(autrement dit les langues spécialité).

Lui sont nécessaires :(jacques let huillier www.erudit.org)

[...]
S ke 4 iy gl Bl S sy Liis dpesdl 22l e s [ ]

3 o ey oo RY Lag ey JoST e gLl 55 sa )l ol Sl oL O

oo dlad dla Y [L] deesd) 12l 3 el b S dlly pne

! _Article utilisé « I’enseignement des langues de specialité comme préparation a la
traduction spécialisée » (03/04/2014)
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Actual product

— A product's parts, quality level,
features, design, brand name, packaging
and other attributes that combine to
deliver core product benefits.
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Adapted marketing mix

— An international marketing strategy for
adjusting the marketing-mix elements to
each international target market, bearing
more costs but hoping for a larger market
share and return.
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Advertising objective

— A specific communication task to be
accomplished with a specific target
audience during a specific period of time.
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Agent

— A wholesaler who represents buyers
or sellers on a relatively permanent basis,
performs only a few functions, and does
not take title to goods.
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Allowance

— (1) Reduction in price on damaged
goods. (2) Promotional money paid by
manufacturers to retailers in return for an
agreement to feature the manufacturer's
product in some way.
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B2B (business-to-business) e-commerce

— Using B2B trading networks, auction
sites, spot exchanges, online product
catalogues, barter sites and other online
resources to reach new customers, serve
current customers more effectively and
obtaining buying efficiencies and better
prices.
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B2C (business-to-consumer) e-commerce

— The online selling of goods and
services to final consumers.
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Benefit segmentation

— Dividing the market into groups
according to the different benefits that
consumers seek from the product.
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Branding options

— - Develop a strong brand such as Nike.
- Differentiated brands for different
market segments: e.g. BMW owns Skoda.
- Brand families: such as Nestle. - Brand
extension: such as Mars company adding
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an ice cream product.
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Broker

— A wholesaler who does not take title to
goods and whose function is to bring
buyers and sellers together and assist in
negotiation.
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C2B (consumer-to-business) e-commerce

— Online exchanges in which consumers
search out sellers, learn about their offers,
and initiate purchases, sometimes even
driving transaction terms.
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Catalogue marketing

— Direct marketing through print, video
or electronic catalogues that are mailed to
select customers, made available in stores
or presented online.
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Click-only companies

— The so-called dotcoms which operate
only online without any brick-and-mortar
market presence.

Lis capVl e ssgasll S

S e ot (5 ) ) Lede sl ) iS22

Badl W LS 5 s sgmg Oy Lab )

Competitions, sweepstakes, lotteries and
games

— Promotions that offer customers the
chance to win something — cash, goods or
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trips — by luck or extra effort.
Direct investment JRINURUREIRN

— Entering a foreign market by
developing foreign-based assembly or
manufacturing facilities.
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Direct marketing

— Direct communications with carefully
targeted individual customers to obtain an
immediate response.
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Direct-mail marketing

— Direct marketing through single
mailings that include letters, ads, samples,
fold-outs and other “salespeople on wings'
sent to prospects on mailing lists.
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Discount it
— A straight reduction in price on o . '
purchases during a stated period of time, | =% 3% 5 SLAs e e ale il
Lodds
Distribution centre s S

— A large, highly automated warehouse
designed to receive goods from various
plants and suppliers, take orders, fill them
efficiently, and deliver goods to
customers as quickly as possible.
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Electronic marketing 39S g gt

— The marketing side of e-commerce —

company efforts to communicate about,

promotes and sells products and services
over the Internet.
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Geographic segmentation

— Dividing a market into different
geographical units such as nations, states,
regions, counties, cities or neighborhoods.
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Intermediaries

— Distribution channel firms
that help the company find
customers or make sales to them,
including wholesalers and
retailers that buy and resell
goods.
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Internal marketing

— Marketing by a service firm
to train and effectively motivate
its customer-contact employees
and all the supporting service
people to work as a team to
provide customer satisfaction.
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Marketing S|
— A social and

managerial process by
which individuals and
groups obtain what they
need and want through
creating and exchanging
products and value with
others.
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Marketing concept

— The marketing management
philosophy which holds that
achieving organizational goals
depends on determining the
needs and wants of target
markets and delivering the
desired satisfactions more
effectively and efficiently than
competitors do.
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Résumeé : Cette étude a pour but de donner une image explicite d'une
branche de la traduction spécialisée notamment en économie .compte tenue
de la place importante et déterminante qu'occupe cette science au service du
développement humain et le rapprochement des civilisations humaines et la
rencontre des peuples. Ceci découle d'une résultante entrainant des relations
sociales entre nations tant sur le plan culturel économique ou autres. Et par
conséquent un développement continue au service de la science et de la
technologie, de ce fait il est impossible de pouvoir s'en passer d'un traducteur

spécialisé qui lui-méme et tributaire d'un terme spécialis¢ qui lui permettra

de pouvoir communiquer a bon escient avec les spécialistes

Mot clés : traduction spécialisée-traduction économique-terme spécialisé

Abstract : the aim of this study is to shed light on a branch of specialized
translation which is economic translation due to the important and eftective
status it gained in fulfilling the needs of human civilization and the encounter
of peoples culturally it is butr an unavoidable result to what the world knew
in the expansion of the bonds between the nations whether
culturally economically or other a specialized interpreter who can
communicate with specialists by specialized terminology , is very needed due

to the ongoing and grat scientific and technological development.

Key Word :specialized translation -economic-specialized terminology.
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